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J1O IUTAHHS ®OPMYBAHHA ®AXOBOI KOMIIETEHTHOCTI
CYYACHOI' O IIEPEKJIATAYA

Hamania JIA3EBHA (3anopixcoics, Ykpaina)

B cmammi iioe mosa npo pozsumox (haxo6oi KOMNemeHmHOCHI CYYACHO20
nepexknaoaia, HageoeHo ii meopemuyre 0OIPYHMYBAHHSI, HAOAHO NPAKMUYHI NOpaou
w000 po38umky 6azoeux npogecitinux xomnemenyii. Cnuparouuco Ha €8ponelicbky
mazicmepcbky — npozpamy 3 nepekiady (EMT), euseneno, wo mexHiuHa
OpPIEHMOBAHICMb  NEPeKna0aya ma pPi3HOCHPAMOBAHICHb 1020 NiIO20MOBKU €
HA2ANIbHUM DIlUEeHHAM NpooOaemu 2100anbH020 NoCepeOHuymed, MyabmuiliHe8anbHOl
ma My1omumeoitiHoi KOMYHIKAYii.

Knrouosi cnosa: ¢axoea romnemenmuicms nepekiadavyd, mexHoN02IYHA
KOMnemeHnyis, YCHUll nepekiad, NUCbMOBULL nepexiao.

The article deals with professional competence of the modern translator, its
theoretical background and practical implementation. Based on the European
Master’s in Translation (EMT), the research underlines that technological
competence of the translator and his diverse professional education is a key solution
to the problem of the global mediation, multilingual and multimedia communication.

Key words: professional translator’s competence, technological competence,

interpretation, translation.

CydJacHi mepekiiajaqi € MOCEepPeIHHKAMU B TPOIECI CIUJIIKYBaHHS MDK JIIOJBMU 1
UMK AepkaBamu. ‘CJI0BO — HE TopoOers ...”, — oCh JI€BE MOMEPEKEHHs JJIsI BCIX
nepekiagadiB. OHe HEBIpHE CIOBO ab0 BHUCIHIB, 1 MiJ 3arpO30l0 HE JIMIIE aBTOPUTET
caMoro mepekiazgaya, aje Ie W rnmeperoBopu ado HaBITh pemyTallis KOMIIaHii, 3apoOsieHa

pokamu. [lianoru, neperoBopu, KoH(pepeHiiii, ceMiHapH ... — Bce 11e 1 0araTo 1HIIOro O0yJo



0 HEeMOXJIMBUM 0e3 ydJacTi mepexinanadiB. Micis, Ky Hece mepekiianad, 3A1iCHEHHa, aje
710 Hel MOTPIOHO TOTYBATUCA 3aBYACHO 1 PETENHHO.

JI1st MArOTOBKYM Cy4YacHHMX MEpPEeKIIaiaviB, 34aTHUX THTErpyBaTUCA 10 II100aJbHOTO
CYCIILJILCTBA, HEJJOCTaTHHO BHUBUYEHHS Mpallb TEOPETHUKIB 1 MPAKTUKIB YCHOTO TMEPEKIary
takux sk JI. Biccon [2], JI. K. Jlatumes [4], C. €. Maxkcimos [5], B. Hatim [12] ta inmmx.
CydacHa OCBITHS IHCTUTYLIS Ma€ BHUXOBAaTH CIPaBXKHIX MpodecioHaniB, e€PEeKTUBHO
30pieHTYBaTH MalOyTHIX TMepeKyiagavyiB, HajJaTh iM Topagu MmoA0 e(EeKTUBHOTO Ta
YCHIITHOTO TMpaleBIalliTyBaHHs, BKa3aTH Ha MOXKJIMBOCTI IITaTHOI Ta MO3aIITaTHOI Mpalii,
npoiHGOpMyBaTH MPO BHUMOTH JO TEPEKIaNadiB Ha PUHKY MEpPEeKIaay, CIpSIMyBaTH
MaiOyTHIX MepekiagaviB g0 X MOTEHIIMHUX POOOTO/IABIIIB.

3 Meroro yHiikauii BUMOI O HaBYaHHS MaillOyTHIX mNepekiafadiB €BpOKOMiCis
CTBOpIOE €BpoOIECchKYy Marictepchbky nporpamy 3 nepekiany (EMT), po3poOiioBany 3a
iHiniatTuBu ['eHepanbHOTO OUpeKTopary €BPOKOMICIT 3 MUTaHb MepeKyiaay 1 B TICHIN
CHIBMOpaIll 3 BU3HAHUMHU aKaJeMIYHUMHU EKCIIepTaMH B Tally3l Mepekiaay. Y Tpoiieci
CTBOPEHHsI TporpamMu OIfbIIe CTa YHIBEPCUTETIB Ta IHIIMX 3alliKaBJICHUX CTOPIH,
MIPUYETHUX JI0 OCBITHU MEpeKIagadiB, Ha MbKHAPOIHIN KoH(pepeHIli B bprocceni moroaunu
KpuUTepii, SKUM TOBUHHI BIAMOBIaTH HAaBYAIbHI MPOTpPaMU, MO0 OTPUMATH 3HAK SKOCTI
€Bporelicbkoi MaricTepchbkoi mporpamu 3 mnepeknanay [11]. Biamosimni cranmapTHi
KOMIIETEHTHOCTI MOXX€ BBECTU Oy/ab-SIKUH YHIBEPCUTET, SIKUU 3M1MCHIOE TpodeciiiHy
HiTOTOBKY TiepekianayiB. Taka Mepexa TNOKJIMKAaHA CHPHUSITH OOMIHY TEpeloBUM
JIOCBIJIOM MK YHIBEPCHUTETaMH-YYaCHHUKAMH 1, SIK HACJIJOK, MIJBUIICHHIO CTaHIApTIiB
BUKJIaJIaHHs, TpodecioHanizsMy MaiOyTHIX MepeKkaaadiB Ta CTBOPEHHS CIPaBKHBOTO
€BPOIEHUCHKOTO PUHKY KBaTI(PIKOBAHUX TMeEpeKiIaadiB. AKmyaivHuM BUAAETHCS OTJIAN
OCHOBHUX KOMIIETEHTHOCTE Ta KOMIIETEHIIH Tmepekianada, iXx QOopMyBaHHS Ta
nojaibinuid po3BuTOK TpoTsarom ycweoro xutts (life-long learning, so to say). Ormxe,
3alpONOHOBAaHA MPOrpaMa BKIIIOYAE IIiCTh KOMIETEHTHOCTEH:

— KOMIIETCHTHICTh 3 HaJaHHS MOCIYTd nepekiany (po3yMiHHS COIiaIbHOT PoJIi
nepeksiajayda; Horo BIAMOBIIHICTD BHUMOTaM PUHKY IIpaili; BMIHHS BECTH

IeperoBopnu 3 KJ]i€HTOM; IUNIAaHYBAHHA Ta praBﬂiHHﬂ 4acoM, CTpPCCOM,



OromKeToM poOOTH; CHIBIpaIsd y KoMaHdl, nmpodeciiiHa eTuka, ‘mpodeciiina

THYYKICTB” Ta 1HIIIE);

— MOBHAa KOMIICTCHTHICTh (3HAHHS T'PaMaTHYHHMX, JCKCUYHHMX, CTPYKTYPHHX,
rpadiyHUX OCOOIMBOCTE MOBHU TEKCTIB OpUTIHAIY Ta MEpPEeKiIaay; TBOPUICTb
Ta MPUCTOCOBYBAHICTH 10 MIEBHUX 3MiH Y MOBI TOIIIO);

— MDKKYJBTYpHA  KOMIIETEHTHICTH  (PO3yMIHHS  COI[IOJIHIBICTHYHOTO  Ta
TEKCTOBOT'O BUMIpPiB: MOBHA BapiaTUBHICTh, MAKPOCTPYKTYypa Ta KOT€PEHTHICTh
TEKCTY, IMIUTIIIUTHICTh, ajto3ii, cTepeoTHny; GopMyBaHHS TEKCTY MEpeKIary
3T1THO 3 )KaHPOBUMHM Ta PUTOPHYHUMHE CTAHJIAPTAMHU 1 TaKe 1HIIE);

— indopmarniiina koMmmeTeHTHICTh (imeHTUdIKalis T0oCTOBIpHOI iHpOpMaIIii,
MOIIYK PEJIEBAHTHUX JOKYMEHTIB Ta TEPMIHOJIOTIT; BAKOPUCTAHHS 0a3 MOIIYKY
iHbopMallii Ta IHIIUX eJISKTPOHHUX PECYPCIB);

— TeMaTU4YHa KOMIETEHTHICTh (Tia0ip HeoOXximHoi iHdopMallii 3a TEMaTUKOIO
NEepeKIay; PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI Yy TMEBHMX Tally3iX HAyKd 1 TEXHIKH,
KPUTUYHE MUCJICHHS, aHAJII3 1 y3arajJbHEHHS);

— TEXHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh (IHTErpallisi TEeXHIYHUX 3aco0iB y Mpolec
nepeKsaay: IporpaMHe 3a0e3MeueHHs, pearyBaHHs, 0a3u JaHUX; CTBOPCHHS
0a3 maHux 1 (aiyliB, BAKOPUCTAHHS HOBUX TEXHIYHUX 3acO01B IS TIepeKIaay
MyJIbTUMEIIMHUX Ta ayAioBi3yallbHUX MaTepiaiiB; MiArOTOBKA PI3HUX
dbopMaTiB TiepeKIaay Uil pisHUX TeXHIYHUX Memia) [11].

[Ipodecop JI. M. UYepHoBaTtuii TOBOpUTH, IO (paxoBa KOMIETEHTHICTh
nepekianaya (OKII), abo excrneprHa cucTeMa, HE € aBTOMATUYHO MPUTAMAHHOIO
Oylib-sIKOMYy OUTIHTBY, a MOTpedye ocoOauBOro (GopMmyBaHHS, IO BiAOYBAEThCA Yy
MpoIleCl CIeIialbHO OpPraHi30BAaHOTO HaBYaHHSA. BdYeHUN BHOKpeMIIIOE II’SITh
KOMIIETCHIIIN TiepeKyafada: OiliHe8ANbHY, eKCMPANiHe8ICMUYHY, NepeKiadaybKy,
ocobucmicry ma cmpameziuny [9].

3BajKaloud HAa PO3MVISIHYTI KOMIIETEHTHOCTI Ta KOMIIETEHIli Cy4acHOTO
nepeksaaaya, ToIUIFHUM € po3po0Ka iX MpaKTUYHOT peami3allii y mporeci HaB4aHHS.

[lo-nepie, Ha Hally OyMKY, B YMOBax HayKOBO-TEXHIYHOTIO OyMy Mepekiajady Mae



Oyt mexwniuno opicumosanum (haxiBieMm, 3HATUCS HA CyYaCHUX TEXHIUYHUX 3ac00ax
(amapaTHe Ta mporpaMHe 3a0e3MEYCHHS, CIOBHHMKH, CJICKTPOHHI 0a3W MOIIyKY
iH(popmanli, TeMaTUYHI Ta BY3bKOTaldy3€Bl CIOBHUKH, apXiBU HAYKOBO-TEXHIUYHUX
TEKCTIB Ta HAYKOBHX JKYPHAJIIB, JBOMOBHI HayKOBO-TEXHIYHI BHJIAHHS Ta 1HIIIE).

VY mporieci MArOTOBKM MalOyTHIX NepekiaiayiB CiiJi HarojollyBaTh Ha
IPOrpaMHOMY 3a0€3MeUeHHI1, 3a JI0MOMOTr0I0 SIKOr0 MOK€ OyTH 31MCHEHO MepeKa,
nourHaouu 3 nporpam nam'ati nepeknany (Trados, OmegaT, Transit, Wordfast ta
iHmn), enekTpoHHux ciaoBHMKIB (Lingvo, Multitran), 3akinuyroum odicHUMH
nakeramu (MS Office, Open Office) i iHmIMMH cTiemiali30BAaHUMU TIpOTpamMamMu JIst
00po0OKkH 300paxkeHb, (popMaTyBaHHS JOKYMEHTIB, pOOOTH 3 ayjio-Ta BijgeodaiiiaMmu
(Adobe Acrobat, Adobe Photoshop, AutoCAD, Dreamweaver, FrontPage,
PowerPoint). Tlepexiamadi MOBHHHI MaTH 3MOTY MPAMIOBATH i3 PI3HUMH THIIAMH
onepariiaux cucrem (Windows Vista / XP, Linux, Mac OS), a Takoxx Mmartu
MIKpo(OH, BiJleOKaMepy, MPUHTEp, CKaHep, LudpoBuil (oroanapar, gakc Ta iHIII
JOMOMIXKHI TexHiuHi 3acoou [3, ¢. 18; 10].

OTxe, TEXHIYHO-OPIEHTOBAHMM TMepekyiajad — 3pa30K MPOAKTHUBHOIO
I00AIBHOTO MOCEPETHUKA MIXK KpaiHaMHU, CyCIiILCTBAMU, KYJIbTYPaMHU.

Takoxk, cydyacHMil Tepekiajady Mae BMITH MpamoBaTH 13 0azamu Qikcarii
JICKCUYHUX HOBOTBOPIB IS TIONMIYKY TIYMA4eHHs BY3bKOTATy3€BHX TEPMIHIB
IHHOBAIIMHMX HAyKOBO-TeXHiuHMX ramy3eil (additive technologies, eco-friendy
technologies etc). Uepes momupeHHs aHMIIHCHKOI MOBH Y CBITI, MepeKyiaaay TEKCTIB
AHTIICPKOI0O MOBOIO Ma€ 3Ba)kKaTH Ha OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOI'O HAayKOBO-
TEXHIYHOTO 1 aKaJeMIYHOro mucbMma (CTPYKTYpHi, TIpaMaTH4Hi, JIEKCUYHI,
CTHITICTUYHI).

3BUYaitHO, BUMOTH JIO MIATOTOBKH YCHOTO Ta MHCHBMOBOTO TIEpeKiIanaya
PI3HSATHCS. Jns MOCTIJOBHOTO TEpEeKIIaly Ha MeperoBopax, ceMiHapax,
KOH(MepeHUIsX, JeKILisX, MPEe3eHTallsX, poOOTI Ha MIDKHAPOJAHMX KOHIpecax,
HEOOX1THO PO3BHUBATH 3araMm'siTOByBaHHs i1H(opMallii, TpEeHyBaTH BHMOBY 1 Take

iamre [1; 6; 7]. Takox, yepe3 rimobanbHy B3aemonito Cxoay Ta 3axoay, HEOOXiTHO



3BaKaT Ha MOBHI Ta MOBJIEHHEBI OCOOJNMBOCTI iX mpeAcTaBHUKIB. JlJis mboro
MOJKJIMBO TPOCITYXOBYBaHHS Ta TMEPETrysij ayaio-Bieo MarepiaiiB, iX MOCIIIOBHHMA
nepekiaa. Oco0auBoi yBaru norpedye pO3BUTOK MIKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Cyd4acHOTO TMepekianadya y [Io0anbHOMY CBITI (€THKa, TOJITKOPEKTHICTD,
IICUXOJIOTYHA CTIMKICTh TOIIO) [1, ¢. 54].

JUIs  ycHOTO Tepeknanada BaKJIMBUM € PO3BUTOK TEMIy MOBJICHHS,
TPEHYBaHHS PO3JABOEHHA yBaru (MEpeKiajaTd yYCHO 1 OJIHOYACHO MallloBaTH,
pPO3MIISAaTH MAJTIOHKH 1 T.J), CHHOHIMIKA (TIepeKIagaTH TEKCT, a TOTIM IMOBTOPIOBATU
10T0, YHUKAIO4YH TTOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS BXXHBAHUX CJiB), pOOUTH MPUMITKHU i
Yyac mnepekiaay, TPCHyBaTH JUXaHHS, KyJbTYpPy MOBICHHS, apTHKy/smiio [2; 7; 8;
13].

[TuckmoBI  mepekiagadi, OCOOMMBO  MepekiIaaaydi  HayKOBO-TEXHIYHOI
JITEpaTypH, MOBUHHI OyTH TOTOBMMH 1O BUKOHAHHSI TECTOBOTO IMEPEKIIaIy IIij 4ac
npuiioMmy Ha poOoTy. TecToBuil mepekman — 1€ «IAKMYCOBHH TMaripenb», M0
JO3BOJIIE  TIpalle/laBlieBl  OMMIHUTH  npodeciiHMi  piBeHb Mepekiagava, a
nepekiiaiaueBl — Mmoka3atu cebe 3 Hakpamnioro 6oky. OpieHTyBaTUCS B TEMaTHIll Ta
pO3yMITUCS Ha BY3bKOCIECIIANI30BAaHUX TEpPMIHAX — HeJerka cropaBa s
BUITYCKHHMKA-TIEpeKIaaada. Po3risHeMO JBa BapiaHTH TIEPEKIaay pEYCHHS 3
YKpaiHCbKOI MOBM aHTJIIMCHKOIO 13 TEKCTY aBlallliiHOI ramaysi, J¢ Neplinidi BUKOHAHO
nepeKsaaaueM-1o4aTKiBIeM, a Apyruil — mMpo@ecioHaioM CBOET CIIPABH:

llapanenvuo 3 osueynom AI-25, y 1966 p. 6y10 CKOHCMPYUOBAHO OONOMINCHY
cunogy ycmauogky Al-9, axa mana 30iticHio8amu H#CUBIEHHA NOGIMPAHUX CUCMEM
sanycky aimakis cepii Ax-40.

1)  Atthe same time in 1966, the auxiliary power unit Al-9, which had to

power the aircraft Yak-40 pneumatic launch systems was designed.
AJIeKBaTHUM TIEPEKIIAIOM I[LOTO PEUCHHS €:

2)  Atthe same time, in 1966, the Al-9 auxiliary power unit intended to

power the Yak-40 pneumatic starting systems was designed.



be3 3HaHHSA BIANOBIIHMX TEPMIHIB Ta CTHJIICTHYHHX HOPM aHIJIOMOBHOT
HAyKOBO1 JITepaTypu Trany3l aBiaOyJyBaHHS TMepeKIajad-MovaTKiBelb HEBIPHO
nepenaB TEPMIHM aHMIIMCHKOI0 MOBOIO, MOpPYMIMB opdorpadiyHi, rpaMaTuyHl Ta
CTIWJIICTHYHI HOPMH aHTJIINACHKOI MOBH, SKUX MPUAHATO JOTPUMYBATHUCS y TEKCTaX
TaKOTO THUITY.

[Ile oaHIEIO CKIAMHICTIO, 3 IKOK MOXYTh CTHUKATHCS MEpeKyiaaadi-nmoyaTKiBIii,
€ 1HHOBAIIIilHI TEPMIHM HOBITHIX Tajy3ed HayKd 1 TeXHIKH. Y OUIbIIOCTI BHUMAJKIB
BOHU HE MalOTh CIOBHUKOBUX €KBiBajeHTIB. Hampukian, molu nepekaacTd TEKCTU
rajy3i aJdTUBHOTO BHPOOHWIITBA, sIKa TOYajacs pPO3BUBATHCS Ha MOYaTtKy 21
CTOpiu4Ysi, HEOOXITHO MMBUTHCS TIYMAu€HHS TEPMIHIB Yy aHTJIO-aHTIIHACHKUX
rJIocapisix, KOMEHTapsAX JO HAyKOBUX CcTaTei. Po3risHeMo BapiaHT mepekiiaxy
TEPMiHY JAOCIIIXKYBaHOI ray3si.

Powder cake (mocn. 3iexanma maca IMOPOIIKY) 1 TMO3HAYa€ BCHO KUIBKICTh
VIIUTBHEHOTO 3alledeHOr0 Ta HEe3aleueHOro IMOPOIIKY ITCIsS KOHCTPYIOBaHHS.
PosrnsiHemo 1ieii mpukian y kontekcti: Sometimes for 3D printing the powder with
the part in it also is called powder cake, although it is not compacted by heat. —
Iaxomm s 3D npyKy MOPOINIOK 3 YACTHHOIO B HHOMY TaKOK HA3WBAETHCS 3JIEKAIIOI0
Macol0 MOPOUIKY, X04a BiH 1 HE YUIUIBHSAETHCS M1 A1€10 TETIa.

Uepe3 BIJCYTHICTh CJIOBHUKOBUX BIJNMOBIAHUKIB 1HHOBALIMHUX TEPMIHIB
HOBITHIX Trajy3eld HayKu 1 TEXHIKM, HEOOXigHO 3Beprartucs 10 (ikcoBaHHX 0a3
JEKCUYHUX HOBOTBOPIB, (GOpPYyMiB IMepekiajadiB, TJocapiiB Ta CJIOBHUKIB
JOCITI/DKYBaHUX Tally3eH, a TaK0>K KOMEHTAapiB, JIBOMOBHUX TEPIOJMYHUX BUAAHb Ta
IHIIKUX JOMOMIKHUX JIOBIAHUKOBUX MaTepialiB.

OTtxe, MaltOyTHI TIepeKiafadi MalOTh MPOUTH TEPHUCTUH IUIAX TI00ATBHUMHU
MPOCTOpaMH, TIOCTIHHO TPAIIOBATH HAJl CaMOBIOCKOHAJICHHSIM, MPOdeCiiiHIM
PO3BHUTKOM, Ta HABYATHUCS BIPOJIOBXK YChOTO KUTTA. [I0KpOKOBHI PO3BUTOK (PpaXxOBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH Ta KOMIIETEHIIIl Cy4acHOro TIiepeKiiajiaya € O0O0B’SI3KOBOIO
nepeayMoBO0 MaiOyTHROTO TpodeciiiHoro ycmnixy. [TucbMOBO 4M yCHO, MOCTITOBHO

YU CHHXPOHHO, 5IKi O TEKCTH HE BIATBOPIOBAIM MaiOyTHI I100aNbHI MOCEPETHUKH,



BOHU 3aBXIM MAarOTh 3aCTOCOBYBATH ITUTICHUH MiIXiJ 7O TPOLECY MepeKIaxy, Ae
KO’KHAa KOMIIETEHIisl JOMOBHIOE nonepeaHio. Ilepcnekmugoro nonaibIinx HaAyKOBUX
PO3BIJIOK € IPaKTUYHE PO3POOJICHHS BIANOBIAHUX CTpPATET1i 100 PO3BUTKY (paxoBoi
KOMIIETEHTHOCT] Cy4aCHHUX IMepeKIaaviB, SKe CTOCYBaTUMETHCS PI3HUX HaBYAIbHUX
JTUCIMILTIH, COIPSIMOBAaHUX SIK Ha TEXHIYHY OpPI€HTOBAHICTh MEpeKIazadya, ioro MOBHY

KOMITETEHTHICTb, TaK 1 Ha IHIII IHTErPYOUl MPOQeCciiiHI KOMIIETEHIII].
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